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1 NNA BILLING hör till de sällsynt 
lyckliga människor, vid hvilkas vagga 
de goda egenskapernas féer varit tal

rikt närvarande och nedlagt sina håfvor. De 
förpliktelser, som en dylik gudagåfva bringar 
med sig för mottagaren, har hon aldrig svikit. 
Sådana personer vinna i rikt mått sina medmän
niskors aktning och sympati; af dem, som ha 
förmånen att tillhöra deras närmare krets, 
vinna de djup tillgifvenhet och trofast vänskap.

Många voro också de, som, när fröken Billing 
den 28 maj fyllde femtio år, bringade henne 
sin hyllning och uttalade en önskan att länge 
ibland sig få behålla henne, som under många 
förflutna år visat dem älskvärd hjärtlighet och 
bepröfvad vänfasthet.

Anna Svenborg Billing föddes och uppfost
rades i ett äkta konstnärshem. Föräldrarna 
voro den framstående hofmålaren Lars Theo
dor Billing, död 1892, och hans ännu lefvan- 
de maka, Elma Billing, född Ström, före sitt 
giftermål anställd som sångerska vid Kungl. 
operan i Stockholm. Dottern, Anna, föddes i 
Stockholm den 28 maj 1849. Bland familjens 
umgängesvänner vid den tiden och under 
närmast följande år märktes Nils Almlöf med

fru, Svante Hedin, Daniel Hwasser, Stäck, 
Staaf, Foroni m. fl. »Dessa voro mina egent
liga lekkamrater under de första uppväxtåren,» 
brukar fröken Billing säga. Och till lekkam
rater torde de ha lämpat sig förträffligt. Be
tänkligare var det emellertid, när dessa, inom 
sin egen konst så väl hemmastadda, försökte 
sig i uppfostrans för dem mera främmande 
konst. De blandade sig gärna i spelet, när 
det gällde att tubba en smula på föräldrarnas 
stränga uppfostringsprinciper. Isynnerhet hade 
de klart för sig, att det var högst skadligt 
för små barn att lägga sig tidigt om kvällar
na; de togo esomoftast upp den lilla Anna ur 
sängen och bådo så vackert, att hon skulle få 
vara uppe »en liten stund till».

För att lära bokligt vett skickades Anna vid 
sex års ålder till Louise EDgströms skola, vid 
Skeppsbron. Men redan efter knappa två år 
afbröts .hennes vandring på den lärdomsvägen 
af en för sådana småttingar mindre vanlig 
anledning. Hennes far erhöll nämligen stipen
dium för en studieresa ; hustru och barn ville 
han ej skiljas vid, och så bröt hela familjen 
upp. Anna Billing befann sig i den i kam
raternas ögon fenomenalt lyckliga situationen 
att få vända lexorna ryggen och draga till 
söderns soliga nejder. Trenne år räckte vi
stelsen utomlands. Billings bodde först en 
tid i Düsseldorf, där de funno ett behagligt 
svenskt umgänge i bland andra målarna Järn
bergs, Nordenbergs och von Schwerins familjer. 
Så bar det af till Luzern. Där fick den lilla 
svenska skolflickan åter upptaga sina studier, 
men på franska och tyska. Hennes lärare 
var en kapucinermunk, pater Esaias, hvilken om
fattade sin begåfvade nordiska elev med varmt 
intresse. Tillträde till klostret hade erhållits 
genom en liten nödlögn. En åttaårig ung 
dam ansågs nämligen redan för stor att få 
träda inom dess heliga murar. Det var då 
ej annan råd än att föryngra henne ett par 
år, och så fick hon i allsköns ro njuta af pa
ter Esaias’ uudervisning. En vacker dag ri
tade hon af sin vördade lärare; men hennes 
gryende artistiska anlag uppmuntrades ej alls 
af hennes kära pappa, som helt enkelt bad 
henne låta bli sådana där dumheter.

Från Luzern begåfvo sig Billings till Paris. 
I en klosterpension erhöll Anna Billing där, 
såsom hon själf brukar yttra, »undervisning i 
allt, utom modersmålet.» Om morgnarna för
des hon till klostret och hämtades först på 
eftermiddagarna. Men om kvällarna fick hon 
hos föräldrarna och den litterära och konst
närliga krets de tillhörde vederkvickelse nog 
från klostrets tvång. I lifligt minne bevarar 
fröken Billing en mängd episoder och personer 
från denna tid. Kejsaren och kejsarinnan såg

hon ofta. Särskildt minnes hon, hur hon, upp
krupen på målaren Winges axlar, en Napole- 
onsdag, den 15 augusti, såg dem, belysta af 
bengaliskt eldsken, från en balkong mottaga 
folkets entusiastiska hyllnmg.

När Billings 1859 återvände till Sverige, 
bosatte de sig till en början i Stockholm, och 
Anna Billing sändes i skola i den på den tiden 
högt ansedda Hammarstedtska pensionen i 
Brunkebergs hotell. Det visade sig emellertid 
svårt att afgöra, i hvilken af de bestämdt mar
kerade klassrabatterna man skulle placera denna 
lilla vildblomma. Hon befanns en smula »ojämn 
i kunskaperna» ; och så fick hon läsa främ
mande språk i högsta klassen, men svenska 
ämnen — mycket längre ned.

Ännu en gång flyttade familjen sina pena- 
ter, men då ej längre än till Södertelje, där den 
sedan förblef i sex år. Under denna tid er
höll dottern undervisning i fru Lidmans pen
sion.

Trots det onådiga mottagande Anna Billings 
försök att konterfeja pater Esaias rönt från 
hennes fars sida, hände det många gånger, 
att hennes håg och anlag för målarkonsten 
togo ut sin rätt. Och småningom uppväxte hos 
henne en mycket stark önskan att på allvar 
ägna sig däråt. Men ju lifligare denna önskan 
tog sig uttryck, dess mera höll hennes far på 
sin plan, nämligen att hon skulle studera 
musik. Hon hade tidigt fått börja spela fiol; 
under flere år tog hon lektioner för Carl Book 
och uppnådde också ganska stor skicklighet 
på detta område. I det gästfria Billingska 
hemmet umgingos emellertid bland andra konst
närer ett stort antal målare, såsom Brandelius, 
Boklund, Malmström, Rydberg, Scholander, 
Troili och Wahlberg, och denna omständighet 
var naturligtvis i hög grad ägnad att under
hålla fröken Billings lust att »kludda». En 
energisk bundsförvant fick hon i en af famil
jens närmaste vänner, professor Boklund, och 
denne lyckades slutligen hos hennes far utverka 
tillstånd för henne att studera målning. Bok
lund var nog älskvärd att till en början själf 
undervisa henne. Perspektivritning studerade 
hon för J. G. Köhler. Sedermera tog hon 
lektioner för fröken Kerstin Cardon och för 
sin far. Billing var, som bekant, landskaps
målare, och dottern slog in på samma väg, 
men öfvergaf den snart för att ägna sig åt 
blomstermålning.

År 1880 företog Anna Billing sin första 
studieresa till Paris. Genom Wahlbergs be- 
medling erhöll hon undervisning af den fram
stående blomstermålaren Jeannin. Vintern 
därpå var hon hemma i Sverige. Men år 
1882 återvände hon till Paris och till Jeannins 
atelier. Sommaren det året vistades hon i
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Normandie tillsammans med den i vinter af- 
lidna målarinnan Elisabeth Keyser och hennes 
mor. Under de närmaste åren målade fröken 
Billing företrädesvis blommor i olja. För en 
tafla erhöll hon år 1884 plats på Salonen. 
Denna tafla, som såldes i Frankrike, tillvann 
sig lifligt erkännande af kritiken. Konstföre
ningen inköpte åtskilliga af hennes blomster
målningar, och en mäBgd såldes till enskilda 
personer. I början af 90-talet slog fröken 
Billing emellertid om och återgick till land
skapsmålningen, denna gång i akvarell. På 
detta område har hon erhållit undervisning af 
professor Malmström. Denna undervisning 
anser hon ha varit af ovärderlig nytta för hen
nes artistiska utbildning. En af hennes akva
reller har inköpts af konungen. På den stora 
utställningen 1897 exponerade hon en färg- 
frisk och fint utförd tafla: Björkar.

Under de senaste åren har fröken Billing 
utfört åtskilliga mycket väl lyckade porträtt
vyer, bl. a. från Lugnet vid Ulriksdal, af Te- 
gelhagen? Velamsnnd, Inverness och Ulriks
dals slott. Dylika porträttvyer ha ju utom 
det konstnärliga värdet ett specielt affektions
värde för ägaren. Den synpunkten förlorar 
fröken Billing aldrig ur sikte, och hennes ar
beten i denna bransch äro utförda med den 
största pietet. Äfven en mängd konstindustri
ella föremål, såsom målade fönster, afdelnings- 
skärmar och solfjädrar ha utgått ur hennes 
hand. Sedan flere år tillbaka är hon dess
utom en anlitad lärarinna i målning.

*

För ungefär halftannat år sedan hade jag 
glädjen att för Iduns läsekrets teckna en bild 
af fröken Billings mor. Jag skref då bl. a. : 
»Bikt bar Elma Billings lif varit, och rik är 
hennes minnens skattkammare. Att midt i 
tidens jäktande lif, där det ena intresset efter 
det andra skoningslöst lägger beslag på tid, 
tankar och arbete, för en stund kasta dem 
alla å sido och under ledning af hennes klara 
blick och sympatiska stämma göra en vandring 
i denna det förgångnas skattkammare kännes 
i sanning ljufligt och befriande.»

Men det finnes en person till i detta af alla 
dess vänner så kärt hållna hem, hvilken ger 
detsamma en sådan oförliknelig prägel af still
het, ro, frid och harmoni. Och det är fröken 
Anna Billing. Till hvad jag då skref om fru 
B. skulle jag nu vilja lägga de orden: »Elma 
Billings lif är rikt.» Ty hon omhuldas af en 
aldrig svikande, uppoffrande dotterlig kärlek. 
Detta att aldrig svika sina vänner och att all
tid vara färdig till uppoffringar för andra tyckas 
mig utgöra hufvuddragen i Anna Billings 
karaktär. Hon är en af dessa få, som alltid 
ge sina vänskapsbetygelser i rätta ögonblicket 
och särskildt under motgångarnas och de hårda 
pröfningarnas dagar. Med humoristens blida 
löje; aldrig med satirikerns skeptiska leende, 
ser hon på det mänskliga lif vets företeelser, 
alltid färdig att med ett förstående ord öfver- 
skyla nästans skröpligheter.

Med fulla händer gifva Anna Billing och 
hennes mor sin vänskaps skatter; och många 
äro för visso de, som känna sig stå i förbin
delse hos dem för hvad de under många svunna 
år åtnjutit och alltjämt åtnjuta af uppriktig 
hjärtevärme och varm sympati — af vänskap, 
som visat sig kunna äga bestånd i de mest 
pröfvande skiften.

Gurli Linder.

^ILL VÅR ÄRADE LÄSEKRETS rikta vi en vörd
sam uppmaning att ihågkomma Idun med in

sändande af fotografier och teckningar, som kunna 
vara af intresse för vår iilustrationsafdelning. Alla 
hafda kostnader ersätta vi naturligtvis tacksam
mast.

ORSAKERNA TILL »DÅLIG 
HÅLLNING» HOS EARN 

OCH UNGDOM. FÖR IDUN AF 
SJUKGYMNASTEN HILMER GILL- 
QYIST.

* T~\ÅLIG HÅLLNING» är på naturveten- 
JL/ skapligt språk liktydigt med ett allmänt 

svaghetstillstånd i ryggraden och de muskler, 
som skola sträcka och hålla den i jämnvikt. 
I öfverensstämmelse med nyare tiders medi
cinska rön söka vi orsakerna härtill först och 
främst inom organismen. »Sjukdomsorsakerna 
äro alltid inre, och vi kalla dem för disposi
tion (anlag)», säger professor Hiieppe år 1891. 
Disposition för svaghet i ryggpelarens ben (ko
torna) består i, att de äro af ett för mjukt 
material för att kunna motstå det tryck, krop
pens egen tyngd utöfvar på dem. Anlag för 
muskelsvaghet har sitt ursprung i motsvarande 
förhållanden.

Det är föräldrarne, som gifvit barnet denna 
för dålig hållning anlagda kropp. I moder- 
lifvet har fostret icke erhållit i tillräcklig mängd 
de ämnen, hvilka en normal anläggning och 
tillväxt fordra. Benens mjukhet är sålunda en 
följd af, att moderorganismen icke haft nog 
af kalksalter att lämna fostret under benbygg
nadens utveckling. Ty, som vi från anatomin 
veta, betingas benets fysiologiska fasthet af 
den mängd oorganiska- salter (benjord), som 
finnes inbäddad i eller förenad med benets or
ganiska, elastiska grundämne, benbrosket. När 
ett missförhållande inträdt i förhållandet mel
lan mängderna af benbrosk och benjord, för
lorar benet följaktligen sina nödvändiga egen
skaper.

Det är därför fullkomligt i sin ordning, att den 
bärande modern särskildt tänker på att skaffa 
sig sådan föda, som genom rikedom på mine
ralsalter understödjer en naturenlig fördelning 
mellan benets båda hufvudbeståndsdelar.

Lämpliga härför äro fikon, nötter, mandlar, 
bönor, spenat, morötter, smultron; vidare af- 
kastningen af våra vanliga fruktträd. Ost är 
äfven ett för ändamålet tjänligt näringsämne. 
I brist på nu uppräknad föda kan man från 
apoteket få en emulsion på brända ben, som 
tages matskedsvis, tre gånger dagligen. Detta 
är nödvändigt, då dricks- och kokvattnet är 
kalkfattigt.

*

En frisk utveckling af benstommen under 
barnets första lefnadsår är af grundläggande 
betydelse för hela kroppens framtida styrka 
och sundhet. Föräldrarnes omsorger böra där
för synnerligen gå ut på att undanrödja hvarje 
fara, som kan verka hämmande på det' ytterst 
lifliga byggnadsarbetet i den lilla kroppen. 
Särskildt är det af vikt att genom hygieniska 
åtgärder bekämpa anlag för engelska sjukan. 
Denna allmänt utbredda olycka disponerar i 
hög grad för alla slags sjukligheter i benbygg
naden, och framför allt är ryggpelaren utsatt 
för sjukdomens skadliga verkningar. Mer än 
en snedhet har engelska sjukan att tacka för 
sin uppkomst. En hygienisk behandling inne
fattar diet-, luft-, ljus- (solljus!) och vattenkur. 
Modern måste sättas i stånd att till barnet 
lämna en mjölk, som håller alla de ämnen, 
det behöfver till sin näring, och efter afvänj- 
ningen bör det ej blott hafva välling (bäst 
sammalet hvete), utan ock, med hänsyn till 
benens behof, äggulor, grönsaker mandelmjölk 
och fikon. I barnkammaren skall det dag och 
natt vara frisk luft, och solljuset får icke ute
stängas. Tvärtom bör man, så mycket ske 
kan, använda sig af detsamma. Lämpligast

sker detta i förening med en mild vattenbe
handling. Vid middagstiden, då solen står 
högst på himmelen, afklädes barnet; dess kropp 
öfverstrykes snabbt med händerna, doppade i 
kylslaget vatten, och sedan utsättes barnet 
för solljuset. Om så behöfves, skyddas ögonen 
med en mjuk duk, och på hjässan lägges löst 
en kompress, doppad i vattnet. Verkan af 
detta slags vatten-, luft- och solbad i förening 
är mycket välgörande. Huden, ett af organis
mens viktigaste afsöndrings- och skyddsorgan, 
blir blodfullare, utdunstningen och andningen 
genom densamma stegras, och härigenom göres 
den mindre mottaglig och ömtålig för tempe
raturväxlingar, d. v. s. faran för förkylning 
minskas.

Barnskötsel efter nu antydda principer läm
nar värdefull hjälp i fråga om att motarbeta 
olika slags sjukdomsformer. Men det är icke 
endast härpå, föräldrarnes tankar skola riktas. 
Då barnet före gåendet antingen bäres eller 
ock ligger i sin bädd, måste man noga se till, 
att sköterskans sätt att bära barnet och bäd
dens anordning äro utan fara för den böjliga 
kroppen.

För att gifva någon stadga åt ryggpelaren 
är det brukligt att linda öfverkroppen. Men 
lindan har så många olägenheter. Den utöf
var ett skadligt tryck på de inre organen, 
hindrar cirkulationen, inskränker bröstkorgens 
fria rörlighet och verkar härigenom hämmande 
på lungverksamheten, andningen. Och dess
utom är det en falsk tro, att ryggen genom 
lindandet får något stöd. Barnets veka kropp 
påminner om den svaga stängeln hos en ört. 
Plantan har icke kraft nog att hålla sig rak. 
Jag frågar: skulle trädgårdsmästaren genom 
att linda stängeln med en bastremsa uppifrån 
och ned få densamma att stå lodrätt? Nej, 
försöket skulle misslyckas. Den ökade tyng
den komme att förstora stängelns böjning. 
Först genom att invid växten i jorden köra 
ned en käpp, som erbjuder fasta punkter för 
några band, skall växten verkligen stödjas. 
På liknande sätt går det med barnet, som 
lindas. Den tyngd, ryggpelaren har att upp
bära, ökas, och afvikningen endast tilltager. 
Mycket illa fyller således lindan den uppgift, 
man af gammal tradition gifvit den; och då 
härtill lägges of van anförda farliga egenskaper 
hos densamma, inse vi, att barngarderoben 
betydligt förbättras genom lindans försvinnande.

Vi veta alla, att det är så godt som omöj
ligt för barnet att intaga en rak ställning, 
då det sättes på armen. Ryggen skjuter ut 
på alla möjliga sätt, och får den förblifva i 
ett dylikt vänskapligt läge någon längre tid, 
eller låter man den upprepade gånger på så 
sätt vanställas, tager den skada för hela lif- 
vet. Bäst är därför, att barnet så litet som 
möjligt bäres på armarne, och när det sker, 
är det lämpligt att låta det sitta än på höger 
än på vänster arm, enär då åtminstone båda 
sidornas ryggmuskler komma i verksamhet. 
Den fara, som följer med all ensidighet, un- 
danrödjes delvis genom sådan växling.

I fråga om bäddens anordning vill jag anföra 
några viktiga och praktiska synpunkter. På 
den plana sängbotten lägges en genomstungen 
halmmadrass och ofvanpå denna en madrass 
med tagelstoppning. Resårmadrasser äro olämp
liga. Bäckendelen, som är tyngre än hufvu- 
det och benen, pressas längre ned än dessa, 
och så snart barnet lägger sig på sidan, upp
står en sidlig ryggradskrökning (C-formig 
scolios). Hufvudkuddens form och beskaffen
het är af stor vikt för en naturlig utveckling 
af ryggpelaren. Hufvudet får icke under söm
nen afvika från sitt läge midt emellan axlarne. 
Det inverkar skadligt på kroppshållningen, om 
det en längre tid är mer framskjutet än van-
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ligt elier skjutet mer åt sidan. De vanligen 
brukade hufvudkuddarne hafva just det felet 
att på antydt sätt förändra hufvudets läge. 
Men den gifna regeln lämnar idéen till en 
kudde, som fyller de anspråk, en frisk rygg- 
radsform ställer på den. Vid ryggläge bibe
håller hufvudet sin plats, om endast nack- 
gropen understödjes. Detta sker bäst genom 
en tillplattad, cylindrisk dyna, hvars bredd 
afpassats efter nackgropen. Om dynans längd 
göres lika med tre à fyra gånger bredden och 
dess tjocklek lika med axellängden, kommer 
den att vid sidläge stödja hufvudet, så att 
detta bibehåller sin naturliga ställning i för
hållande till bålen. Och då äro, som vi sagt, 
de hygieniska villkoren på dynan uppfyllda.

Jag kan ej undgå att i sammanhang med 
det föregående nämna några ord om täckets 
form. Dess ändamål är att göra sängbekläd
naden varm. För den skull bör det »räcka 
till» åt alla håll.

Först skall täcket sluta väl till vid fotterna. 
Detta vinnes lämpligast genom att låta det i 
nedre kanten fortsättas af ett rätt långt stycke 
linne- eller bomullstyg. Vid bäddningen stop
pas denna tillökning under madrassen. En 
annan synnerligen praktisk anordning är att 
i hvardera af den öfre kantens båda yttre 
tredjedelar sy en dubbelt så lång som bred 
flit- eller ylleremsa. De båda tillagda styckena 
äro ämnade att skydda axlarne för drag och 
däraf föranledd reumatism. Vid sömn för 
öppna fönster erbjuda dessa förändringar af 
täckets form ett tillförlitligt skydd mot för
kylning.

Den tid, då barnet lär sig att gå, är kritisk 
för ryggraden. Föräldrarne finna babyn så nä
pen och söt; höjden af all lustighet äro barnets 
första försök att stå och gå på egna ben. Då 
skola tanter och farbröder komma och se på un
dret. Nybörjaren måste därför oupphörligt fram 
på tiljan och åskådarna klappa i händerna 
åt krumsprången.

(Forts.)

LOVISA PETTERKVIST I EUROPA. 
RESERREF FÖR IDUN. RREF II.

UTMÄRKTA HERR REDAKTÖR!

Ja, var danskarne blöta med d, så är då 
säkert hamburgarne blöta med t.

Bevara mig, en sådan stad!
Där regnar uppifrån och nedifrån på en gång, 

och hvarje droppe föder minst tio droppar, 
när den faller! Plask, plask, plask! Också 
tyckte jag, att hamburgarne sågo ovanligt ur
vattnade ut; damerna redde sig bättre. De 
hade stöfletter, som gingo ända upp till knä
na, och spatserade med riktig »skick» omkring 
i vattenpussarna. Och den där sjön se’n, hvad 
den nu heter, som jämt håller på att rinna 
upp på gatorna af idel vattensjuka! Bara 
utanför våra fönster arbetade Gud vete hur 
många karlar med att kasta upp en vall, som 
skulle skydda den beryktade »Jungfrustigen», 
där de ännu mer beryktade jungfrurna trippa 
omkring i bara armar och hvita mössor dagen 
lång och se ut — — Ja, inte att jag vill säga 
något ondt om en så storartad stads som Ham
burg jungfrukår, men förr än jag anförtrodde 
ens så mycket som en half barnunge åt de 
där koketta styckena, så-------- Grufligt ar
tigt emellertid af en miljonstad att kalla upp 
sin vackraste promenadplats efter herrskapet! 
Men kanske det är så ondt om jungfrur i 
Hamburg, att de, som finnas, måste firas på 
alla de vis? Ja, hvad vet jag. Måtte det al
drig bli så illa ställdt hos oss, att äfven vi 
måste anlägga en Jungfrustig af sådan orsak!

Inte en smul fick jag se här heller af kyr

kor, museer och sådant där i den bättre stilen. 
Men zoologiska trädgården orkade vi då ändt- 
ligen med. — Där var förtjusande, fast nog 
var det bra snopet att inte få se ett enda af 
djuren! De voro i sina hus. Vaktaren sa, att 
det hade regnat så, att själfva flodhästen hållit 
på att drunkna! Lejonen lära vara de allra 
pjåskigaste. De gömma sig bara det duggar. 
Inte underligt, att man kallar snobbar för le
jon dål

Börsen var jag alldeles kär i. En riktig 
furstebostad för börsfurstar — och »Segerpe
laren» väckte mina mest patriotiska känslor i 
fjärde led.

På sockeln stod: »Nu Tackar Gud Sitt Folk.»
Eller var det folket, som tackade Gud? Ja, 

det minns jag inte, och det tror jag föresten 
inte, att tyskarna minnas själfva numera 
heller.

Och så fick jag ju också se det kanske allra 
märkvärdigaste som finns i hela Hamburg — 
härden, där kolerabacillen odlas! Kan man nu 
tänka sig en nation så biten af vetenskapen, 
att den odlar kolerabaciller för sitt nöje, när 
den väl en gång blifvit af med det naturliga 
fratet !

Odlingen försiggår i några usla kåkar nere 
vid kanalerna. (»Staden genomlöpes af kanaler, 
genom hvilka Europas starkaste handelsblod 
tillföres samhället.» Obs. Ur en resebok!)

Genom lämpligt användande af markstycken 
lyckades jag verkligen få kasta en blick i en 
af kåkarne. Några baciller såg jag inte, men 
— schåare, och hvilka schåare!

Fullkomligt europeiska öfverschåare ! Nog 
är det bra hårdt, att Sverige inte ens i fråga 
om schåare skall stå på samma höga kulturela 
ståndpunkt som andra land! Jag undrar, hur 
det är i Norge!

Så åto vi hummer och drueko Rhenskt vin 
i en källare. Ja, nog var det pikant, efter 
jag alltid föreställt mig källare lämpliga såsom 
matsalar — utom för råttor — — men som 
nöje? — Nej, det är ett sådant nöje, som ovill
korligen fordrar »herre till», om man ska ha 
roligt.

Åh, så yr i hufvudet jag blef af allt hoj
tande, och hvad Stockholm krympte! Ja, det 
säger jag rent ut, att i fråga om hojtande är 
Stockholm en fullkomlig bondby.

På kvällen hände det mig något så tokigt 
i hotellet. Jag tog miste på rum och stack 
i mörkret ett glödhett krus i hufvudet på en 
sofvande profryttare, i tanke att jag stack det 
i fotändan på min väns säng. (Nu glömmer 
jag minsann inte af, att värma hennes säng 
mera!) Gallskrik, upprusning och utrusning. 
Det var jag som rusade ut. Lyckligtvis hade 
karlen inte den elektriska knappen till hands, 
eljest hade jag stått där. Pling, pling, pling! 
Klockan pinglade, som om den varit tokig — 
och herrn svor, svor! ! I

Hela hotellet kom på benen. Men jag satt 
helt oskyldigt i soffan jag och läste (baklän
ges) i en tidning, när öfverkyparen, åtföljd af 
portiern, som talade danska, kom in och frå
gade, om det var jag, som bränt en tysk herre 
i hufvudet.

»Gud bevare mig,» sa jag, »jag har verk
ligen annat att göra än att bränna tyska her
rar i hufvudet!»

I sin helhet står Hamburg i mitt minne 
som en jättestor flotte, flytande på ett oändligt 
och grumligt vatten. Men den lär vara den 
gladaste, piggaste och vackraste stad i världen 
i solsken. Men de ha ju aldrig solsken, de 
stackarna! Och så lär dess moralitet verkligen 
vara mer än fransk. Men hvad kan man ock
så begära för moralitet af en stad, som till 
förströelse odlar kolerabaciller? Men härliga 
butiker fanns där, så härliga, att vår Drott

ninggata, ja, själfva den förtjusande Östergade 
bara blef reflexsolskensgator i jämförelse. Så, 
efter en mängd uppskakande små äfventyr 
kommo vi ändtligen till Frankfurt am Main. 
Hvad det där Main ska tjäna till begriper jag 
inte. Det är kinkigt nog komma ihåg Frank
furt, minsann.

Det var en stad i min smak ! ! Lagom stor, 
lagom torr, lagom vacker, ja, den var lagom 
alltigenom.

Yi kommo sent på kvällen. Sutto i hotell- 
omnibusen, medan konduktören hämtade våra 
koffertar.

Så kom han — tomhändt.
»Finns inga koffertar,» sa han.
»Finns det inte!» sa jag. »Hvem i all värl

dens tider har kunnat hugga dem då?»
»De äro kanske kvar i Kiel,» sa min vän, 

som jag tyckte, förebrående.
»Kiel?» sa jag. »Du menar, väl Korsör! 

Men hvarför skulle de just vara där?»
»Där var ju tull!»
»Var^ det det?» sa jag, »det märkte jag 

inte. Åh nej — det — är — nog — annat —! »
Det är grufligt att inte kunna behärska 

språket, när man vill gräla, och naturligtvis 
ville jag gräla — på konduktören i brist på 
någon ann.

»Gräla då,» sa jag åt min vän. Men ßytt 
gjorde hon. Om man så velat stjäla henne 
själf, så hade hon nog inte sagt ett knyst. 
Ty sådan var hon då.

»Aber dass koffert nicht war?» sa jag — 
och blängde så argt jag kunde.

»Nicht war,» svarade konduktören och blyg- 
des inte att gapskratta.

»Usch, en så’n rackare,» sa jag på ren 
svenska. »Det är naturligtvis han, som hug
git dem.»

Det är underbart att i ett främmande land 
somna i ett främmande rum med fyra främ
mande fönster, som vetta åt en gata, om hvil- 
ken man intet känner, och lyssna till ljud, 
om hvilkas innebörd man ingenting vet.

Jag skulle ha sofvit som en sten den natten, 
om inte kofferterna väckt mig litet emellan. 
Båda två! Nå det var åtminstone väl, att jag 
hade en snygg klädning och en dito hatt.

Men det var ju sant, det — — —! Hop
pas herrskapet inte hörde något. Städer lik
som människor ha tycke eller inte tycke. Det 
är nog alldeles säkert, att Hamburg var en 
mycket grannare stad, men Frankfurt var den, 
som hade tycket.

Sol fanns där med, riktig sol, som värmde 
•—■ och berg. Allting, som fanns att se, fick 
jag se den här gången.

Bangården är ett under. Så stor, att alla 
Sveriges järnvägar få rum. där och hela järn- 
vägsapparaten och järnvägspersoualen, ja, öfver- 
direktörerna med, de må vara aldrig så stora.

Palmträdgården var en den mest förtjusande 
oas — direkt som inflyttad från öknen. Där 
åto vi jordgubbar. Och Gamla stan! Ja, den 
var lika intressant som Gamla Stockholm i 
världen, ja, ändå intressantare, ty den här var 
riktigt äkta gammal och hade inte ett enda 
hus af papp. Rådhuset var buktigt både hit 
och dit, hade de mest obegripliga fönster och 
var måladt, alldeles som om hvarenda artist
målare, som passerat förbi, kluddat dit en 
liten blomma eller en krummelur, som han 
funnit för godt.

I gamla staden hade fordomtima judar bott. 
Men ve den jude, som vågade sticka näsan 
så långt fram som till rådhustorget; han blef 
knipsad på stället. Så grufligt intressant ! Jag 
undrar, hur långt judarne nu för tiden skulle 
våga sig sticka näsan, innan de blefvo knip
sade !
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se’n, som jämt sömmade i silke och gräto — 
och de där förunderligt kvicka väpnarna, som 
gräfde och knackade ut sina herrar, om de 
aldrig så lågo smidda i järn och voro ned- 
gräfda i jorden femtio meter under half mils
tjocka murar. Och de söta tärnorna, som 
jämt sjöngo så söta visorl Ja, det var på den 
tiden, det! Vi få nöja oss med att stå utan
för och drömma vid deras ruiner, vi!

Hvem mötte jag på morgonkvisten i trap
pan i hotellet, om inte profryttaren, som jag 
brände i hufvudet i Hamburg. Han hade 
ännu en stor röd pladaska midt i pannan.

Jag log mitt ljufvaste leende i tanke att 
komma oanmärkt förbi — men, kan man 
tänka sig, att karlen icke skämdes, utan rent 
af högg mig handleden och tjöt:

»Das war Sie!»
»Nicht,» sa’ jag stadigt. »Ich — nich —■ 

mich —I»
Men inte ens så god tyska hjälpte, utan 

han höll i att tjuta och dra, till dess han 
tjutit ihop hela hotellet igen och dragit mig 
in i förstugan.

Och hvad tror nu herrskapet han ville? Ha 
skadeersättning — för sin usla lilla svedda 
skinnbit? Nej, då! Han — ville — jag skulle 
köpa en kofta, som jag råkat att se på, när 
vi gingo igenom förstugan i Hamburgerhotellet, 
där han packade upp sitt lager och sålde för 
hand »till de orimligaste priser». Min tro är, 
att han rest efter mig till Frankfurt bara för 
att få förtjäna den där marken! Kom se’n och 
säg, att inte nationalegenheterna äro skapt 
utvecklade hos nutidsmänniskorna — — — 
Åtminstone äro de det hos tyskarna, det är 
då säkert.

Nästa bref blir från Montreux — tror jag. 
Om herrskapet vill höra litet mera lärda saker, 
så går det mycket väl för sig. Nu kan jag 
få Baedeker öfversatt när jag vill. Ge mig 
bara en liten vink i breflådan — så------------

Med utmärktaste hochaktning m. m. m. m.
Lovisa Petterkvist.

P. S. Herrskapet ska’ inte tro, att jag 
glömmer Ruffen! Nej då. Jag skrifver till 
honom hvarenda morgon och telegraferar där
emellan, när jag känner mig allt för ledsen. 
Jag längtar efter honom så förfärligt, att — — 
Jag ser bara med ett halft öga, känner bara 
med ett halft hjärta och skrifver bara med 
en half hand — — — Måtte det bara inte 
märkas allt för mycket!

D. S.

UPPVISNING I SPANNKÖRNING.

Min vän ville promt, att vi skulle fara och 
se på kyrkan. Men jag ville inte. »Man ska’ 
aldrig se på kyrkor i handelsstäder, »o sa’ jag.

»Hur då då?»
»De ligga alltid så undanpuffade och aldrig 

äro de vackra heller. Folk, som ska’ samla 
pengar, ha inte tid med kyrkor.»

Men min vän var envis, och så foro vi. — 
Hvilken öfverraskningl Frankfurts domkyrka 
är ett riktigt poem; så smäcker, lugn och 
graciös är den. Vete Gud, om man kan säga 
graciös om en kyrka. Men det var min vän, 
som stoppade det ordet i öronen på mig. Hon 
påstod, att hela kyrkan var som ett spetsverk, 
nedskakadt från skyn.

Det var ju pjåskigt sagdt, men jag har flera 
gånger märkt, att fru Agrell är mycket klen 
i det konstnärliga. — Så snart man blir an
däktig framför en kyrka, är den bra, känner 
man sig kritisk och knarrig, är den dålig. — 
Det är min måttstock — och nu kände jag 
mig verkligen litet andäktig.

Inne i den gamla staden var det så mörkt 
och kusligt mellan de lutande husgaflarna, att 
man nästan kunde bli mörkrädd.

Plötsligt stannade min vän, pekade inåt 
dunklet, och sa’ graflikt:

»Ser du, Lovisa, hur turbanklädda judar 
kräla därinne?»

»Hu,» sa’ jag, »kräla de?»
»Se på deras kvinnor, så färgrika de äro 

och så förnämt vackra — och se på bar
nen — —»

»Söta du,» sa’ jag rysande, »kalla inte fram 
spöken. Det är ju flera hundra år, sen det 
ens fanns så mycket som en judisk hund 
därinne.»

»Jag ser dem,» sa’ min vän.
Ja, det var verkligen grufligt intressant, och 

hade jag inte haft kofferterna på mitt hjärta, 
så skulle jag ha njutit af hela min själ.

Vi hade lyckligtvis på resan träffat en så 
snäll dansk herre -— det finns inte något snäl
lare till än danska herrar, säger fru Agrell, 
som har en syster gift med en dansk — och 
han, tänk så förfärligt hyggligt, hade spårat 
upp och fått reda på våra koffertar, som verk
ligen voro glömda någonstans — vid någon 
tull !

Jag för min del kan då svära på, att jag

inte giömt dem. Koffertarna hade aldrig varit 
i mina tankar, sedan vi från Stockholm foro!

Frankfurt är hela Tysklands järnvägshjärta. 
Flera hundra tåg kila af dagligen — ibland 
fyra, fem på en gång, utan att de ens se en 
skymt af hvarandra. Också är stan som ett 
kaleidoskop : ständigt nya människor, ett evigt 
rullande af nyss tömda eller nyss fyllda vag
nar. Jag tror det är det, som gör intrycket 
så friskt. Så finns där en praktfull opera och 
en praktfull port, och strax utanför ligger det 
två lifslefvande, riktigt äkta riddarborgar, 
sådana där, som Ingermann beskrifver och 
dem man blir alldeles tokig uti. Den ena är 
numera apterad till lungsotssanatorium, hvilket 
jag just tycker är skamligt. Riddare och lung
sot, passar nu det ihop — —? Den andra 
användes däremot, som den bör, till dekorativt 
fornminne och till magnet åt resande. Men . . . 
o, hvad jag saknade de lysande jakttågen 
och de flygande falkarna — och de där främ- 
liDgarne som alltid kommo alldeles i början 
af boken i stora kappor och gjorde en så ny
fiken, så man kunde dö. Och borgfröknarna

A. Barr foto.

LANDTBRUKSMÖTET I ÖREBRO:
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»"M"U ÄR DU SÅ GOD och häller dig ur vägen . . .
Ja, ja, du kan vara fullkomligt lugn, det går 

bra,» tilläde han godmodigt, när han såg Mårtens
ångestfullt spörjande blick riktad på sig------- .

Ett par timmar senare kom fru Kajsa med strå
lande uppsyn Mårten till mötes, där han väl för 
tionde gången smög sig uppför trappan.

»Det är en gosse, dul... om en stund ska du 
få se honom.»

INGENIÖR J. R. LILLJEQVIST. INGENIOR R. SOHLMAN.

första pris, 12,000 kr., 
för ritning till föreslagen 
bro i Sydney.

Numera innehar in- 
geniör Lilljeqvist befatt
ningen som verkställan
de direktör vid Elektro
kemiska aktiebolaget i 
Bengstfors.

Ingeniör R. Sohlman, 
son till den för öfver ett 
par decennier tillbaka 
aflidne framstående pu
blicisten August Sohl
man och broder till Af
tonbladets nuvarande 
hufvudredaktör, är född 
1870, blef student 1887, 
genomgick därefter Tek
niska högskolan, vista
des sedermera på olika 
platser i Amerika och 
erhöll 1893 anställning 
hos d:r Alfred Nobel i 
Italien. Senare förestod 
S. dennes sprängämnes- 
och försökslaboratorium 
vid Bofors och är nu
mera verkställande di
rektör för Aktiebolaget 
Bofors’ Nobelkrut.

EN AF DE STÖRSTA DONATIONER, som 

någonsin af enskild man gjorts för kul
turändamål, är tvifelsutan framlidne ingeniören 

d:r A. ß. Nobels testamentariska gåfva, hvil- 
ken, enligt donators förordnande, skall utgöra 
en fond, hvars ränta årligen afses »att utde
las som prisbelöning åt dem, som under det 
förlupna året gjort mänskligheten den största 
nytta». Räntan delas i fem lika stora delar, 
som tillfalla: en del hvar och en af dem, som 
på fysikens, kemiens och fysiologiens eller 
medicinens områden gjort den viktigaste upp
täckt eller uppfinning; en del den, som inom 
litteraturen producerat det utmärktaste i idea
lisk riktning, och slutligen en del åt den, som 
verkat mest eller bäst för folkens förbrödrande.

Här, om någonsin, står världen inför en 
stor handling, h vilkens välsignelsebringan de 
resultat äro oöfverskådliga.

Som vära läsare säkert erinra sig, hafva 
förslag till grundstadgar för förvaltningen af 
den storartade fonden eller, som den officiellt 
kallas, Nobelstiftelsen nyligen upprättats af där
till utsedde delegerade i de båda brödrarikena, 
i samråd med testamentsexekutörerna, ingeniö- 
rerna Lilljeqvist och Sohlman, hvilka senare i 
denna angelägenhet tillika varit »Mellemmænd» 
mellan de svenska och norska delegerade på 
ett sätt, som väckt norrmännens varmaste till
fredsställelse.

Bland våra bilder till dagskrönikan i detta 
nummer bjuda vi därför våra läsarinnor por
trätten af de bägge, om hvilka »Norska Dag
bladet» i sitt referat rörande det ofvannämnda 
stadgeförslaget yttrat, »att de uppträdt med 
en lojalitet och ett tillmötesgående, för hvilka 
man ej minst har att tacka, det dessa delvis 
ömtåliga ’unionella’ förhandlingar erhållit den 
lyckliga utgång, de fått.»

Ingeniör J. R. Lilljeqvist är född i Stockholm 
1855. Efter afslutade studier vid Tekniska hög
skolan reste han 1880 utomlands och arbetade tre 
år i Paris, dels som ritare och dels som kontrolle
rande ingeniör i brobyggnadsfacket. Därefter erhöll 
han anställning som kontrollerande ingeniör vid 
byggandet af världens största bro, Forth Bridge i 
Skotland, och deltog från början till slut i detta 
betydande arbete, som medförde en kostnad af 
öfver 50 millioner kronor.

År 1890 mottog L. uppdraget att konstruera ett 
sjuttiotal broar för en ny stadsbana i London; 
under denna tid erhöll han bland 73 täflande ett

Tj'TT BUDSKAP FRÅN ANDREE har i dessa »vän-
tanstider» nått Sverige. Från Mandai ingick 

nämligen här om dagen följande telegram:
»Kapten Hueland på ångaren Vaagen, inkom

men från Nordisland hit, berättar, att han^den 14 
maj anträffade vid 
Kollafjord, 65° 34' 
n. br. och 21° 28' v.
1., en fiytboj, märkt 
n:r 7, hvari fanns- 
en kapsel med på
skrift: »Andrées po
larexpedition 1896».

Å ett i kapseln 
inneslutet papper 
stod skrifvet, att bo
jen utkastats från 
Andrées ballong kl.
10,55 e. m. g. m. t.
11 juli 1897 på c:a 
82° lat. och 25 long, 
öst. Greenw. Skrif- 
velsen var under
tecknad af Andrée,
Strindberg och 

Frænkel.
Som ett intres

sant apropos äro vi 
i tillfälle att i detta 
nummer bjuda vår 
läsekrets en afbild- 
ning af flytbojen n:r 
7, visserligen ej ta
gen efter den i po- 
larhafvet funna, ut
an efter en full
komligt liknande å 
Stockholms Panop- 
tikon, där, som be
kant, en i h var je 
detalj trogen kopia 
af Andrée-expedi- 
tionens hela utrust- andrees flytboj n.r 7. 
ning är utställd.

Den i de svenska färgerna målade flytbojen är 
ej synnerligen stor. Inberäknadt metallspiralen, 
som uppbär den lilla svenska flaggan af metall, är 
den omkring en half meter lång. Dess tyngd är 
rätt betydlig, i följd af metallnätet och metallspet
sen i bojens nedersta del.

W BETYDELSEFULL SVENSK UPPFINNING 
-LJ är den af ingeniör Bertheau konstruerade appli- 
kationsapparat till fotogenmotorer, hvarigenom det 
lyckats uppfinnaren att till fullo lösa uppgiften att 
på vanligt sätt manövrera ett af en fotogenmotor 
framdrifvet fartyg, d. v. s. att farten kan ökas eller 

saktas och att man kan stoppa 
och backa efter behag, hvilket 
förut ej låtit sig göra.

Den nya uppfinningen kom
mer måhända att medföra en 
fullständig omgestaltning af nu
tidens sjöångmaskiner, hvilkas 
ångpannor och kolboxar ofta 
nog upptaga en tredjedel af far
tygets hela tonnage, i jämförelse 
hvarmed det utrymme, en foto
genmotor kräfver, kan anses 
som en obetydlighet.

Ingeniör Bertheau har under 
de senaste veckorna medels en 
liten ångslup, hvari den sinn
rika applikationsapparaten pla
cerats, företagit upprepade prof- 
resor utåt Mälaren, hvarvid 
apparaten visat sig fungera på 
ett i allo förträffligt sätt.

Vi meddela våra läsare i 
detta nummer en bild af den 
lilla slupens för med maskine
riet och därjämte porträttet af 
den epokgörande apparatens 
upphofsman.

T NERIKESBYGDENS MINNESRIKA HUFVUD-
STAD ÖREBRO pågår för närvarande en vacker 

industriutställning, som, i förening med landtbruks- 
möte, i dessa dagar högtidligen öppnats af nerikes- 
hertigen, prins Eugen, under stor tillslutning från 
stad och län.

Af de båda illustrationerna därifrån, som vi i 
vårt dagsnummer bjuda vår läsekrets, framställer 
den ena en utställningsinteriör, sedd från själfva 
entréen, med konungens byst placerad i talarstolen, 
samt på sidorna därom en del af montrerna.

Den andra bilden är en totalvy af landtbruks- 
mötets terräng, å hvilken just pågår en uppvisning 
i körning med spann.

*

ETT UNGT FURSTEPAR från den soliga södern 
har i dagarna passerat Sverige, på väg till den 

norska hufvudstaden, nämligen Italiens kronprins 
med sin unga gemål.

KRONPRINSPARET AF ITALIEN.

Viktor Emanuel, kronprins af Neapel, som hans 
officiella titel lyder, är född i Neapel den 11 no
vember 1869 och förmäldes i Rom den 24 oktober 
1896 med prinsessan Helène, dotter till furst Niko
laus I af Montenegro och född i Cetinje den 8 
januari 1873.

Den tjugusexåriga prinsessan lär vara en blän
dande skönhet, hvilket äfven bekräftas af det por
trätt, vi i vårt dagsnummer, tillika med porträttet 
af hennes gemål, meddela våra läsarinnor.

Resan hit upp till norden har närmast företagits 
med anledning af att kronprins Viktor Emanuel 
önskat taga farväl af sin broder, hertig Luigi af 
Abruzzerna, hvilken just nu från Kristiania anträdt 
sin nordpolsexpedition.

*
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INGENIÖR BERTHEAU OCH HANS FOTOGENMOTOR.

Mårten tog fru Kajsa i famnen och kysste henne, 
tokig af glädje. Därefter rusade han ned i boden. 
Stadsfiskalens fru stod vid disken och såg på doffel- 
stufvar; men om det så varit själfva borgmästarin
nan, kunde Mårten icke lagt band på sin hänfö
relse ... nu måste han ha gymnastik. Och fattande 
den förbluffade damen om lifvet, ropade han i hen
nes öra, att han fått en son, medan han samtidigt 

rundt med henne, tills hon råkade i ett 
af partiel upplösning.

dansade
tillstånd

att hennes bror 
Han stödde sig 

som förut aldrig

Mamsell Lotta lade märke till, 
började åldras i påfallande grad. 
på en käpp, när han gick, han, 
begagnat stöd ; tankspridd satt han inne på kontoret 
eller vankade sakta af och an i trädgården, när 
väderleken tillät — bokhållaren fick sköta affären 
så godt som alldeles ensam.

I butiken rådde för öfrigt inte mycken rörelse. 
Handeln gick mer och mer tillbaka, och allmänna 
omdömet om den gamla Brogrenska firman var, att 
den sett sin bästa tid, och att sonen Mårten en 
vacker dag skulle tränga sin far ur marknaden.

>Det skulle jag då aldrig kunnat tro om den 
där pojkvalpen,» sade mamsell Lotta, som numera 
led af permanent förbittring.

»Ungdom och energi, ser du ... det går .. . det 
går . . . Och så, när det finns kärlek, som hjälper 
till att dra lasset. ..»

Den gamles röst hade blifvit helt mild .. - inte 
en skiftning af vrede numera, när talet föll på 
Mårten.

»Du måste rycka upp dig, Justus . . . inte låta 
öfverflygla dig på det där sättet.»

»Jag är för gammal.»
»Sjuttiotre år är väl ingen ovanligt hög ålder . .. 

Och=du har ju inga krämpor att tala om.»
Ahnej... men jag känner mig för ensam för att 

kunna arbeta.»
»Ensam? . .. Än jag, din syster, då . . . går jag 

inte här och styr och ställer från morgon till kväll 
och ser efter, att ingenting fattas dig?»

»Ja, det förstås, att jag har dig i min närhet... 
och det sätter jag nog värde på, må du tro . .. Men 
det är ändå så tyst och tomt i rummen .. . Herre 
Gud, mycket kunde ju vara annorlunda I...»

Lottas skarpa ögon borrade sig in i broderns; 
han såg förläget åt sidan.

»Ni män ä’ bra konstiga; —» hon gräfde nervöst 
bland bordsknifvarne i skänklådan — »det finns 
ingen riktig stolthet hos er. .. Om man slår er på 
ena kinden, så fatta ni först humör. .. men se’n 
vända ni också den andra kinden till.»

»Om du menar, att Mårten...»
»Ja, det menar jag.. . Eller har inte Mårten 

kränkt och förtörnat dig till den grad, att du knap
past vetat till dig af harm, och har du inte lofvat 
dig själf, att all gemenskap mellan dig och honom 
skulle vara slut för alltid?»

Brogren stod och gned pek
fingret mot en fläck på fön
sterrutan — han talte lång
samt, rösten lät en smula för
sagd.

»I uppbrusningen säger man 
ju åtskilligt, som man också 
tänker, att man ska stå för .. . 
Visst har jag varit grufligt ond 
på Mårten... men fäderna få 
inte alltid rätt ,mot sina söner, 
ser du, och ska inte ha det 
heller...»

Lotta betraktade broderns 
nacke med det hvita, glesnande 
håret och halsens skrumpna 
skinn, som stramade hårdt 
bakom öronen.

»Du börjar verkligen åld
ras,» sade hon.

Detta medgifvande tycktes 
skänka honom en viss lättnad, 
ty han fortsatte nu att tala i 
en otvungnare ton.

»Det är dumt af de gamla 
att ställa sig i vägen för ung
domens önskningar ; men det 
inser man först i ensamheten, 
när ens trötta leder börja dar
ra ... och man har visat ifrån 
sig dem, som borde vara en 
allra närmast... Om jag låtit 
Mårten öfverta min affär, som 
han ville, så hade den nu varit 
i ett blomstrande skick . .. och 
hela huset föryngradt.»

»Föryngradt genom barn
skrik och allsköns oreda ... 
ja, ifall det nu ska kallas be
hagligt, så .. .»

»Det där med barn förstår du dig alls inte på, 
Lotta ... Men jag minns godt, hur det var, när min 
hustru skänkte mig Mårten ... Det kändes, som om 
någon läst välsignelsen öfver mitt hem .. . Och att 
tänka sig, att jag nu är farfar och skulle kunna ha 
ett så’nt där litet väsen kraflande omkring mig här 
på golfvet.. . vet du, det blefve nästan som efter- 
sommar i mitt gamla lif.»

Lotta sköt igen skänklådan med en skräll.
»I morgon reser jag härifrån,» sade hon koit.
»Åhnej, inte ska du väl resa.»
»Jo, vet du hvad . .. hellre det än att ta föröd

mjukelsen att bli behandlad som ett öfverflödigt 
bihang till huset af den utmärkta fru Brogren .. . 
Eör jag märker nu, att du ämnar försona dig med 
dem; men jag går inte och tigger herrskapet om 
förlåtelse, det vill jag bara tala om.»

»Ingen har fordrat att du ska tigga om förlå
telse . .. Fel ha ju begåtts å ömse sidor. .. Men om 
Mårten eller hans hustru skulle komma hit en dag, 
så ha vi ingenting annat att göra, än att öppna våra 
dörrar och våra hjärtan för dem ... Vi ha länge nog 
haft dem stängda.»

Lotta försvann mumlande i köket.
Dagar, veckor, månader gingo.
Vintern kom med dansande snöflingor och köld, 

med korta dagar och långa, stormiga nätter, då va
kande ögon stirrade ut i mörkret och tunga tankar
gingo sig trötta ett hvitt gammalt hufvud.

(Forts.)

PÅ BOKELIDEN.

ÄR, under
jag reda vill 

här glida timmarne

bokehvalfvens ljusa 
ett rum åt ro 
i stilla mak,

tak,
och dröm,

en sollyst bölja uppå tidens ström, 
här vill jag lyss till sång och sagosus, 
till sommardagens lugna, glada gång 
vid ton af vindorkesterns orgelbrus 
och vattensorl och fågelkörers sång.

Och silkesfina kronor lent och lätt 
i mjuka gungningar för brisen gå, 
i disens slöja skymtar grönprydd slätt 
och som en ungdomshägring hafvets blå; 
i dalen skrider fram ett kransadt tåg, 
en ungdomsskara, hän mot skogens bryn, 
och allt, hvad skärast gömt sig i min håg 
ur dolda djupen stiger för min syn.

IHylin & &\
\ FABRIKSAKTIEBOLA G \
: ------= KONGL. HOFLEVERANTÖR =  Ë

Î UTSTÄLLNINdSTVÅLAR: \
\ Viol, Hyacinthe, Heliotrope, Syrën m. fl. =
î THEA-ROS-PARFYM M. fl. j
E prisbelönta vid i8çy års utställning med i
\ GULDMEDALJ [
= Försäljes i våra butiker z
z 8 ReereringfSßf&t&ii — esterlångfgfatan 16 E 
E A. T. 64 69. A. T. 24 97.
jj samt hos alla finare Parfymhandlande i riket. E
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Jag ser en dag, en minnets dag i maj, 
en dag af doft och sol och blom och vår, 
i fest och fröjd, i ljumma vindars vaj 
log bokelidens blombeklädda snår; 
och hon, som under högtidssmyckadt hvalf 
på blomsterstigen fördes vid min hand, 
var hvit och vän, var vårens ljusa alf, 
som leende besåg sitt underland.

Och in i kärleksvårens underland 
gick andaktsbäfvande vår tysta färd; 
som glans af sommarsky i aftonbrand 
flöt skimret öfver dess förklaringsvärld; 
och i vårt kärleksrikes unga vår 
sköt blad och blom i ljuf förtrollning opp, 
likt ljusa löfven uti lidens snår 
en groljum majnatt svälla ur sin knopp.

Hur fagert löftesfull vår lycka var, 
hur rik den späda brodden af dess vår! 
Men tisteln, som en mognad råga spar, 
på hjärtats marker ogrässådden sår, 
och ädelt säde, som stod friskt och ungt, 
och ört, som spirade mot ljuset stark, 
förtynar fort, och skuggan faller tungt 
kring ödetegarne på lifvets mark.

Men den som stått på tinnarne en gång, 
på vingad lyckas svindelbranta krön, 
där klar, melodiskt rik klang lifvets sång 
och världens vida rund låg ljus och skön 
— han kan ej tåras mer, han kan ej le, 
se’n stormen slet hans gyllne lyckas band, 
han drömmer jämt med längtans långa ve 
sin vårdagsdröm i ljuft, hesperiskt land.

Sylvester.

IUR NOTISBOKEN

QVERIGES REPRESENTANTER VID KVINNO- 
0 KONGRESSEN I LONDON. Till delegerade vid 
den stundande internationella kvinnokongressen i 
London ha nu genom Svenska kvinnornas national
förbund härstädes utsetts fru Anna Retzius samt 
fröknarna Ellen Whitlock och Gertrud Adelborg. 
Utom dessa officiella representanter komma äfven 
åtskilliga andra för kvinnosaken intresserade per
soner att härifrån afresa för att närvara vid kon
gressen, bland dessa Iduns korrespondent vid den
samma fröken Ellen von Platen.
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rpüEKISKA ORDNAR ÅT SVENSKA DAMER.
Prinsessan Ingeborg, öfverhofmästarinnan hos 

drottningen grefvinnan Åkerhielm, utrikesministerns 
fru och dotter grefvinnan och fröken Douglas samt 
kaptenskan von Bornstedt ha samtliga pä förslag 
af härvarande turkiske minister Chérif pascha af 
sultanen hugnats med turkiska damorden Nischan 
el Schefakat.
"UN SYSTER TILL VÅR UTRIKESMINISTER fri- 

herrinnan Madeleine von Meyern-Hohenberg, född 
grefvinna Douglas, afled i Karlsbad den 6 dennes. 
Den aflidna var gift med bayerske godsägaren frih. 
Hans von Meyern-Hohenberg.

T) ETT Y HENNINGS-TURNÉN PÅ SVENSKA TEA- 
TERN är nu ett minne blott, men ett det allra 

angenämaste att gömma som en värdig afslutning 
på förårets teatersäsong. Den frejdade gästen med
förde ock ett sällskap, som gaf hennes egen glän

sande konst den bästa infattning. Icke någon 
vanlig hoprafsad turnéuppsättning af medelmåttor 
kring en enstaka stjärna, utan en samling af ge
digna artister med yppersta samspel I

Det första programmet »Barnet», skådespel i 3 
akter af H. Brietix, var en fullständig nyhet för 
svensk publik. Det måste också sägas, att det läm
nade oss tämligen oberörda. Detta ideliga debat
terande af barnets makt och — rätt öfver föräldra- 
hjärtana föreföll en nordisk åhörarkrets som en 
öfverloppsgärning, och de skarpa utfallen mot fransk 
skilsmässolagstiftning saknade här resonnans. Det 
på alla händer utmärkta spelet utfyllde emellertid 
hvad som brast själfva stycket i intresse, och för 
de stridiga känslorna hos Laurence de Girieu, hvil- 
ken slites emellan kärleken till barnet och tvänne 
mäns från skilda synpunkter berättigade kraf, fann 
fru Hennings mycket verkningsfulla uttryck. Bland 
de denna afton medspelande tecknade sig i syn
nerhet hr Albrecht Schmidt som hennes man n:r 2 
in i vår tacksamma hågkomst.

Arthur Schnitzlers ungdomligt personliga skåde
spel »Älskog», som för ett par år sedan gjorde stor 
framgång på Vasateatern, bildade nästa program. 
Denna föreställning blef ock det danska gästspelets 
höjdpunkt. Af Kristine, den naivt renhjärtade, 
hängifvet älskande unga flickan, hvars kärlekslycka 
så brutalt krossas af ett blodigt öde, gaf Betty Hen
nings en intagande1 bild, hvars ursprungligen veka 
linier, allt efter det handlingens tragik fördjupas,

stegras till den allt förhärjande lidelsens etsande 
skärpa. Högst erkännansvärda voro ock de kring- 
ståendes prestationer : fru Anna Larsens bedårande 
lilla kokett, Mizi Schlager, med sin kattlika smidig
het,. hr Johannes Nielsens varma och temperaments- 
fulla unge älskare, Fritz Lobheimer, hr Holger Hof- 
man som vännen, den godmodige lebemannen, hr 
Helleman som den barnafromme gamle musikern 
o. s. v. Det hela var en mönsterprestation, som 
vi länge och med värme skola minnas.

Det tredje, sista programmet var, ju med all rätt, 
ägnadt åt inhemskt dansk dramatik. Betzonichs 
väl uttänjda, men känsliga lilla enaktsstycke »Guld- 
karossen» har nyligen gjort lycka på vår Dramati
ska teater, där det fick ett förträffligt utförande. 
Det var nu af stort intresse att få se fru Hennings 
spela den 80-åriga gamla, som i orubblig moders
förtröstan alltjämt väntar sin Amerikafarne hjärte- 
son hem »i guldkaross», i glansen af lifvets fulla 
solskenslycka. Man fick ett imponerande intryck 
af den betydande spännvidden hos denna konst, 
som i ena stunden förmår återgifva skälfningarna 
hos hjärtats strängar i de sista ackordens spröda 
bristning och i den nästa — i Holger Drachmanns 
»Puppa och fjäril» — finner fulltonigt klingande 
uttryck för lifvets kraftigaste anslag.

Bland de blommor, som denna afton liksom de 
föregående af den hyllande publiken öfverräcktes 
de danska gästerna, gömdes också månget daggstänk 
af äkta känslor, väckta genom en fin och äkta konst.

Js. ^ jS- --v •>- >£• ^2 ^ ^ ^ Æ; ^ ,<■ ^
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1 Jakobstorg 
STOCKHOLM.

Doktor Thora Wigardh
praktiserar från den 20 juni i Göteborg och 
Marstrand. (Nord. A. B. 8120)

Klintehamns
Varmbadhus

öppnas den 15 Juni.
(G. 83588)

Eleganta visitkort
å

Iduns Kutigl. Hofboktryckeri 

12 Stora Va t tugatan ia.

Aktiebolaget
Per Perssons Yäf- o, Stickmaskin,

Drottninggatan 21 B, Stockholm.
Guldmedalj Malmö 1896, 

Stockholm 1897. 
Nutidens bästa 

STICKMASKINER 
Omsorgsfullaste arbete. 
Största användbarhet.

Billigaste pris. 
Köpare erhålla under

visning gratis.
n

Atelier för Damtoiletter
:O Fru

RNS «"»Stockholm, 19 Tunnelgatan 19 
ekommenderas i benägen åtanke. Välkänd 
degant snitt till moderata priser. Särskild 
ifdelning för beställningar från landsorten, 
;om utföras omsorgsfullt utan profning då 
stt välsittande lif insändes jämte längdmått 
)å kjolenso bak-, sid- och framvåd, och då 
or ändamålet särskildt konstruerade meka- 
liska byster inköpts, kan hvarje figur på- 
äkna ett välsittande arbete. Finaste re- 
commendationer öfver hela landet. Förfråg
ningar besvaras omgående. Telegrafadress 
)RNS, Stockholm. (S. T. A. 58410)

se aùyoùt cette Pâ te faciliteon et lo y iiorforA lim i .olio r

taux de.stoinacetconib.it , 
utHementlcsaffections 4 
^ a 111*» trine ■C* ;__ - mC1! edepoitriue

Sj^if aPOIDS

Pâte vanillée.............................  à 40 öre
Pâte à la violette ...............   à 35 öre
Pâte à Panis..............................  à 35 öre
Pastilles à Panis.......................  à 30 öre
Pastilles à la menthe ............ à 30 öre

Utmärkt lösande, välsmakande r 
del vid hosta, heshet och katarr.

Pâte à Panis särskildt lösande 
magen.

för

Ilos alla. lian<3lande ocli på de flesta apotek.

For att få sitt Kaffe riktigt godt
bör man aldrig underlåta att blanda det med Stockholms Kaffe-Aktiebolags 
berömda Intubikaffe, som af de mest framstående professorer och läkare er
kännes, att som tillsats göra kaffet hälsosamt, billigt, drygt och välsmakande 
och skyddar man sig äfven därigenom mot kaffeförgiftning, som uppstår vid bruk 
af kaffe enbart. Detta Intubikaffe säljes i hvarje välordnad speceri- och di
versehandel i paketer à 25 och à 10 öre, men bör man akta sig för alla värde
lösa efterapningar, som gå under namn af äkta, prima eller andra benämningar, 
hvarför man bör efterse att å hvarje paket är tryckt firmans namn, Stockholms 
Kaffe-Aktiebolag, samt dess fabriksmärke med ordet »Patent», ty endast 
dessa äro verkligt äkta och garanterade att innehålla den hälsosammaste och 
bästa kaffetillsättning.

JOH. LUNDSTRÖM & C:o.
Stenkol, Cokes,

l:ma maskinkrossad Anthvaeit,
bästa bränsle för illuminationskaminer och värmenecessärer.

Allm. tel. 2288. Kontor: 22 Skeppsbron 22. Rikstelefon 427.
Allm. tel. 6019. Försäljning: 5 Strandvägen 5. Rikstelefon 22 20.
Allm. tel. 6198. Filial: 1 JParmmätaregatan 1. Rikstelefon 2012.

Tandläkare TOM von HALL.
— 15 Stureplan 1 5. —

Hvard. 10—2, 5—6. Helgd. 10—12. 
Allm. Telefon 5848.

Santalmissionens

TE Kroken Orange 
Pekoe à 6:40 pr kg.

Nästan omedelbart 
färdigt för servering. 
Drygast.

Märk! Vi sälja 
denna prima sort oblandad 3 d 4 kr. billi
gare pr kilo än vissa andra firmor.

Pekoe à 5: 60 pr kg.
Mindre aromrikt. Utmärkt hvardagste.
Insänd 40 öre i frimärken, så erbålles prof 

af önskad sort.
Santalmissionens Tedepot,

Trie valdgränd 2, Stockholm.

Aktiebolaget

ls 111; j
Gustaf Adolfs Torg n:r 14,

godtgör å sparkasseräkning____ ___ 5 %.
A hvarje bok kan lyftas intill kr. 1,000 i 

månaden utan särskild uppsägning.
(G. 788941

Sparkasseräkning
Räntegodtgörelse 5 proc.

I landsorten boende torde hänvända sig 
direkt till banken.

Aktiebolaget
Stockholms Diskontobank

I Regeringsgatan I.

*********************

JL. /J*
'pfj.

Specialitet 
lerings

klädningar o. kappor

Pellerins Christiania 
G räd d-Mar gar in

Guldmedalj vid Stockholmsutställn. 1897.
Guldmedalj Bergen 1898.

I smak som finaste bordssmör. Tillverkad 
under statslig kontroll. Pasteuriserad gräd
de och mjölk. Bakteriologisk undersökning 
af råvara och färdigt fabrikat. Högsta kva
lité är märkt S. O. M. i stora röda bokstäf- 
ver å lådan.

Generalagentur och nederlag i Stockholm 
bos Ekström & Hojlund, Skeppsbron 24

Qrebro Kex
Bäst! « Billigast!

Säljes hos herrar Speceri-, Delikatess- 
och Kaffehandlande.

❖
en för sin prisbillighet, sitt höga närings
värde och det bekväma tillagningssättet af 
alla husmödrar omtyckt konserv. Säljes 
hos hrr Konserv- och Delikatesshandlande. 

Aktiebolaget
Sveriges Förenade Konservfabriker,

Göteborg.
Kontrollant: Stadskemisten D:r J. E. Alén.

Bolagets ombud i Stockholm:
NILS BURMAN, 14 Mästersamuelsgatan.

Utlåtande om Mellins Food.
Att min lille gosse, som, förut sjuklig, se

dan sin elfte lefnadsmånad nästan uteslu
tande blifvit uppfödd med »Mellins 
Fooi», uppblandad med lämplig tillsats ko
mjölk, nu vid 1 år 9 månaders alder är en 
frisk och stark liten pys, får jag här
med med nöje intyga, och vill jag på det 
varmaste rekommendera »Mellins 
Food», såsom lämplig föda åt barn och 
sjuklingar.

Gefle den 29 Maj 1896.
ANNA SWEDMARK,

född Almegren.
Prof af MEIpIsINS FOOD sändes på 

begäran gratis och franco från Axel 
Iiennstrand, Gefle.
Generaldepot för Sverige, Norge, Danmark 

och Finland.
Bruksanvisning medföljer hvarje burk.

SidenDamast
90 öre till kr. 16: 45 pr meter

äfvensom svart, hvltt och kulört Henneberg-Slden frän 65 öre till 
kr. 16: 45 pr meter — slät, randig, rutig, fasonerad, damast m. m. 
(cirka 240 olika kvalitéer och 2,000 olika färger, mönster m. m.).
Siden-Damast-__ ____ fr. 90 öre—16,45
Siden-Bastklädn. pr robe » kr. 1 2,30—58,80 
Siden-Foulard, tryckt, » 85 öre— 3,85
pr mtr. Slden-Armûres, Monopols, Crîstalllques, Moire antique. 
Duchesse, Princesse, Moscovite, Marcellines, siden till täcken och 
flaggor m. m. porto- och tullfritt till hemmet. Profver och kata
log omgående. — Dubbelt porto till Schweitz.

Sal-Siden______ fr. 65 öre—16,45
Siden-Grenadin_ » 90 öre— 8,65 
Sidsn-Bengalin... » kr. 1,75— 8,35

Irån mina fabiker G. Hennebergs Siden-Fabrik, Zürich.
(K. & K. Hofleverantör.)



I Grundig fa ren af 
ustrlüu)

Husmödrar!
Spara

är lösen för hvarje 
husmoder med en 
begränsad hus

hållspenning !
Huru göra en 

verkligt stor bespa
ring? Jo, an vän
den i Edra hushåll 
Pellerins Margarin, 
Göteborg, som är 
bäst, drygast och 
billigast !

Cascara Sagrada piller
(lösande piller)

försäljas à 1.50 pr flaska å apoteket Gripen 
STOCKHOLM.

Sydfrukter,
Nötter, Valnötskärnor, inlagda Frukter, 
Köttkonserver, Delikatesskinkor (3—4 kg.) 
mot efterkraf billigast från

Frukt-Import-Magasinet,
Grönsakstorget 1, Göteborg.

BMvâït

i vackra sorter 
från

HAGA TRÄDGÅRD
Stockholm.

Svenska VelocipeäfaDrlks Aktiebolagets
MNDSKKOM

National- och Olympia-

VELOCIPEDER
anbefallas som säsongens populäraste 

maskiner.
Fås genom ensamförsäljare i hvarje stad. 
Spécialité: Dammaskiner.
Elegant ! Lätt gång !

Fotograf,
Drottninggatan 29 A.

-Spécialité : Konstnärligt utförda porträtt i 
kol- eller Pigmenttryck.

[i

JACOBSONS AFFAR

BRODERADE ARBETEN,
TAPISSERI VAROR, 

DAM-ARTIKLAR, 
SYBEHÖR,

PRESENT-ARTIKLAR.

HAMNGATAN
midtför Berzelii park.

Välkända, billiga priser. |
I!

JACOBSONS AFFAR

•suun3A ■TBåuiud-eiaijo nsoiopj-gA qoo BSqpnqs 
uopnq joj njpuy ‘dJ-ogsy ‘yuqvg 'uqd£ 
suvupY ■jjoqsiojjsod 
aoqo uoqxeumj i 06T 
joui jjiijjqnij sonnqig 
•jof[oj SuiusiAtresqnjg 
•uopnq .ioj VpiraioSiBA joq 
-oÄui T[oo jjiijjjbuis smet 
-uning itiuisuijji paui 
Suqpunqoq uiouoS pijips 
joj ‘jgipun^sqnj snjojjn 
jojqisuB i uBJjsSSnqs T00 
jxBAJBjj epunpAiduBA

Banyuls Trilles.
Ett aptitgifvande, magstärkande 
vin, afsedt för konvalescenter 
och svaga personer i allmänhet. 
Rekommenderadt af många hrr 

läkare.
Pris pr butelj kr. 8,50 hos
Högstedt & C:0,

C!»AnM,Alm S«

Det modernaste ocb bästa i i svart, kvitt och kulört, i storartadt urval till bal-, sällskaps- och prome- §| 
nadtoaletter, meter- eller styckevis från 50 öre pr meter till kr. 20: —, direkt till 
privata personer.

Vurteber Stben E. Spinner & C:ie,
7n rir'h QrhuieÎ7 (f/irnt T 7iirrp.rs Ridflnfflli

sändes till fabrikspris franco ocb tullfritt till bemmet
Zürich, Schweiz (fornt J. Ziirrers Sidenfabrik).

Zürichs äldsta Siden-etablissement, grundl. 1825.
Rekvirera prof ver! ——

fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr

HUSQVARNA

Velocipeder.
Bästa svenska material.

-Omsorgsfullaste arbete.
Försäljning genom HUSQVARNA DEPOTER samt genom de 

flesta större järnhandlare i Skandinavien och Finland.
Priskurant gratis och franko- —____________

m
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr
fr

m¥¥¥¥¥¥¥¥¥¥¥¥¥¥¥¥¥?¥$m
D A. la A Be Öi

Omtyckt bad- och sommarvistelseort vid Saltsjön. Varmbadhus för alla bruk
liga badformer. Öppet från 10 juni. Sjukgymnastik, elektricitet, vattenkur m. m. Lä
kare: D:r A. HILLER, adr. till 10 juni Floragatan 10, Stockholm, därefter Dalarö, D:r 
B. AURELIUS, adr. Dalarö. Upplysningar om rum och prospekt på begäran under adr. 
Badhusstyrelsen, Dalarö. G. 80745)

Via postlinien SÄSSNITZ-TRELLEBORG
förmedlas den snabbaste förbindelsen till kontinenten medelst de stora, elegant och be
kvämt inredda hjulångarne Svea och Germania samt propellerångarne kex och 
Imperator. OBS. ! Endast en tullbehandling ! Vidare genom von Essen & Frick, Malmö, 
Kontinentkontoret, Trelleborg, och Stockholms Resebureau, Stockholm, genom hvilken se
nare biljetter för resor öfver hela världen tillhandahållas. Svenska rundresebiljetter ut
lämnas genast utan tillägg af provision.

BR

Storartade nyanläggnin
gar.

Starkaste järnkällor. 
Utmärkta gyttjemassage- 

bad.
Stålbad och hafsbad.Ronneby

Brunn.Saison I juni—31 augusti.
Naturskönt läge nära Östersjön. 
Fullständiga prospekt gratis och 

franko genom
Brunnskontoret.

Köp alltid radiatorsmör!
Enda äkta engelska

UNTDERBAIjSAM ,
pröfvad ooli godkänd af simÆtietsh:oHegiTJ.m.

IICH DIEWl

Orten? taPKgHtt

Denna balsam är: 1) Ett oupphunnet verksamt botemedel mot 
alla sjukdomar i lungror ocli bröst, lindrar katarrb, stillar 
slem-afsöndringr, lindrar den smärtsammaste hosta och bo
tar till och med gfamla lidanden. 2) Verkar förträffligt vid alla 
halssjukdomar m. m. 3) Fördrifver grundligt hvarje feber. 4) Helar öf- 
verraskande alla sjukdomar i lefvern, magen och tarmame, i synnerhet 
magkramp, kolik och värk i underlifvet. 5) Borttager smärtorna och botar 
hämorrhoider. 6) Verkar lindrigt afförande och blodrenande, renar njuren, 
borttager hypokondri och melankoli och stärker aptiten och matsmältnin
gen. 7) Tjänar förträffligt vid tandvärk, ihåliga tänder, skörbjugg i mun
nen och vid alla tand- och munsjukdomar och borttager uppstötningar 
och dålig lukt. 8) Är ett godt medel mot mask, binnikemask och vid 
epilepsi. 9) Tjänar såsom ett underbart utvärtes botemedel för alla sår, 

friska och gamla ärr, ros, hettblemmor, fistlar, vårtor, brännsår, förfrusna lemmar, klåda, 
utslag, spruckna, sträfva händer m. m. och förtager hufvudvärk, susning, reumatism, gikt, 

™ Detta medel bör, såsom första hjälp, icke saknas i någon familj, i syn-örvärk m. ____ _________ } ______________ _ ___ ____  — ___
nerhet under influensa-,., kolera- ’ eller andra epedemier. Ett enda prof öfvertygår bättre 
än någon kungörelse. Äkta är denna balsam endast, om hvarje flaska är tillsluten med 
en silfverkapsel, som bär min firmastämpel: Adolf Thierry, Apotheke zum »Schutz
engfel in Pregfrada» och är försedd med ofvanstående gröna skyddsmärke. Hvarest 
ej depot finnes törde man beställa direkt under adress: Schutzeng el-Apotheke des A. 
Thierry in Tregrada bei Rohitsch-Sauerbrunn, Österreich, Franko hvarje post
station i Skandinavien kosta 12 små eller 6 dubbelflaskor kr. 8: —. Mindre sändas icke. 
Sändas mot efterkraf.

Kraft och verkan

af den äkta engelska under-salvan.
Med denna salva bief en 14 år gammal för obotlig ansedd 

benröta fullkomligt läkt, nyligen äfven ett 22-årigt svårt 
kräftartadt lidande. Engelsk undersalva är ett vid de svaraste, äfven 
gamla skador med det bästa resultat användt medel med utmärkt dragnings
kraft. Engelsk undersalva finner användning vid : ondt bröst hos barn- 
sängskvinnor, stockning i mjölkflödet, förhårdnader i bröstet genom ros, 
vid allehanda gamla skador, öppna fotter eller ben, sår, eksem, svullna 
fotter, t. o. m. vid benröta, vid hugg-, stick-, skott-, snitt-, krossår; för 
utdragning af alla främmande ämnen, såsom: glas, träflisor, sand, hagel, 
törne m. m. ; vid alla bulnader, växter, karbunklar, nybildningar, t. o. m. 
kräfta ; mot fulslag, nagelbulnader, blåsor, onda fotter, alla slags brännsår, 

förfrusna lemmar, vid liggsår hos sjuka, svullnad i halsen, mot spikbölder, mot örsprång, 
vid hudlöshet hos barn m. m. m. m. Ju äldre den engelska undersalvan bllfvor, desto 
bättre resultati I hvarje familj bör alltid finnas ett förråd af detta enda hjälpmedel. Min
dre än 2 dosor sändes ej ; försändes endast mot förutinbetalning af beloppet eller mot 
efterkraf. Kostar med postporto, fraktsedel och inpackning m. m. kr. 6:—.

3T2JT“ Talrika attester till förfogande.

ädsATHIERRTn
PRECIUM,

Jag varnar mot inköp af värdelösa förfalskningar och ber att noga iakttages att på 
hvarje degel måste ofvanstående skyddsmärke och firma .Schutzengel-Apotheke des A. 
Thierry In Pregrada» vara inbrändt.

rMrl0 inl/nnccföllo■ ScIratzengel-ApotheKe des A. Thierry 
CllUa mKUJIoMallC. in Pregrada bei RoJiitscIi-Saiierbrunn.

Depöter å de flesta apotek.
Centraldepot för Skandinavien : Fabriken Farma, Campagnestraed34, Köpenhamn Ö.

Damer Obs.l
I hufvudstaden 10 år gammal välkänd 

handarbetsskola i förening med tapisseri- 
affär öfverlåtes till följd af utländsk resa. 
Kontant 1600 kr. fordras. OBS. ! Hyran 
förnyas första juli. Svar till »Angenäm 
sysselsättning», Iduns exp.

LEDIGA öfjPIATSm

EN ENKEL, pålitlig och barnkär flicka 
erhåller nu till 1 juli plats i familj för 

att tillse en gosse om 3 år, samt deltaga uti 
inomhus förefallande göromäl. Porträtt och 
rekommendationer önskas. Lön 100 kr. Svar 
till Fru A. Gislow, Gislaved. (902)

PLATSANSKAFFNING 
hos vänliga, hänsynsfulla husmödrar såsom 
hushål Isbi träd en för arbetssamma, väl upp
fostrade flickor. Förmånlig anställning i 
Stockholms närhet för en bildad flicka kun
nig i enklare matlagning till trefnad och 
nytta. Vidare mot tvenne porton. För Hus
moderns Själfhjälpsbyrå: Kaptenen Ernst 
Bosæus, Jularbo.

LÄRARINNOR, Värdinnor, Affärs- och 
Hushållsbiträden få goda platser ge- 

Norra Inackord.-Byrån, Mäster Samuels- 
gatan 62, Stockholm. (911)

Lärarinneplats!
För undervisning af tvänne 13 och 14 års 

flickor i samma lexlag samt en 8 års gosse 
önskas väl vitsordad seminarist, skicklig att 
tala engelska, det enda främmande språk 
hvari undervisning afses. Betygsafskrifter 
och referenser adresseras till Disponent N. 
Bosæus, Malmberget. (918)

LÄRARINNA, helst musikalisk, som ge
nomgått Seminarium, språkkunnig samt 

villig att undervisa en gosse om 7 är och 
en flicka om 10 år, erhåller plats i höst om 
betyg och löneanspråk adresseras till »Fa
milj», Iduns exp. f. v. b. (919)

LARARINNA,
undervisningsvan, anspråkslös och barnkär, 
erhåller plats den 1 augusti i enkelt hem 
på landet vid sågverk invid ångbåts och i 
närheten af järnvägsstation, att undervisa 
2 barn i vanliga skolämnen, språk, musik 
och handarbeten. Svar med uppgift å löne
anspråk jämte fotografi sändas till »M.», 
Häfverö Sund. (881)

Vid Lysekils samskola
erfordras från och med instundande 
läsår:

1) Lärarinna i modersmålet, mate
matik och naturlära (kl. Ill—V). Kom
petens: Högre lärarinneseminariet. 
Lön 1000 kr.

2) Lärarinna i förb. afdelningen. 
Kompetens: Högre elementarläroverk 
för flickor och småskollärarinneexa- 
men. Lön 600 kr.

Ansökningar insändas med snaraste 
till styrelsen.

UTEXAMINERAD SMASKOLLARA-
RINNÄ, villig att undervisa små barn 

och därjämte gå frun tillhanda, erhåller 
plats om betyg, fotografi och uppgift å lö
neanspråk insändas till Fru Elin Melin, 
Ultuna pr Upsala. (892)

BARNFROKEN.
En bildad, barnkär flicka, som talar och 

skrifver fin engelska kan till hösten få god 
plats att sköta två barn om 5 och 3*/2 år. 
Biljett märkt »Barnfröken», helst med foto
grafi torde insändas till S. Gumælii An
nonsbyrå, Stockholm. (G. 83345)

UNDERo SOMMAREN 
önskar öfvad språklärarinna anställning i 
god familj på landet för underv. i Tyska 
spr. Talas ledigt. Vistats i uti. Utm. ref. 
Svar till »Praktik», p. r. Helsingborg.

(912)

ijiN UNG, BILDAD, anspråkslös flicka 
ii söker anställning som lärarinna för min
deråriga barn. Sökanden är äfven villig, om 

så fodras, deltaga i hushållsbestyr. Svar 
till »Plikttrogen», Kinna p. r. (915)

UNG, BILDAD FLICKA önskar mot fritt 
vivre, fri resa, komma i bildad, ange

näm familj på landet, att underv. i konst-, 
vanlig väfnad, fin. handarb. Svar t. »Väf- 
nad», Karlstad p. r.

EN 20-ARIG,
anspråkslös flicka från landet med håg och 
anlag för matlagning, önskar plats i familj 
för att vara behjälplig med hvarjehanda och 
för att själf öfva sig i matlagning m. m. 
Hon är villig uträtta en jungfrus sysslor och 
fäster sig mindre vid lön än vid ett vänligt 
och godt bemötande. Reflekterande hän- 
vände sig till skollärare Sjödin, Figeholm.

(924)

SKICKLTG LÄRARINNA med vackra be
tyg söker plats. Undervisar i svenska 

ämnen, språk, musik, handarbeten. Svar 
»Nitisk», Iduns exp. f. v. b.

BILDAD FLICKA, särdeles road af hus- 
hållsgöromål, kunnig i matlagning, bak, 

sömn. m. m., önskar plats. Svar till »Idog», 
Iduns exp. f. v. b.

EN 19-ÅRS ELICKA
som efter att hafva genomgått fullständigt 
flickläroverk undervisat en yngre broder uti 
2:dra klassens kurs vid allmänt högre läro
verk, önskar sig till hösten plats uti ett 
godt hem för att handleda ett par mindre 
barn i vanliga skolämnen, och i öfrigt del
taga i inomhus förefallande göromal och 
behagade härå reflekterande att hänvända 
sig till undertecknad, som äfven är i till
fälle att i sommar mottaga till konfirma
tionsundervisning en eller två flickor, om 
anmälan göres före den 1 -juli, då undervis
ningen tager sin början.

Örtofta den 30 maj 1899.
C. ALB. F. LUNDGREN, 

(G. 83286) kyrkoherde.

ÜNG FLICKA, något musikalisk, som 
genomgått l:a kl. hushållsskola och är 

kunnig i finare handarbeten och konstväf- 
nad, önskar plats att gå frun tillhanda, i 
bildad familj, där hon far anses som med
lem af familjen. Svar till »Halländska», 
Iduns Exp. (904)

EN UNG, bild. flicka önsk. plats som hus
förest. eller hjälp åt husm. Kunnig i 

alla husl. görom., matl.. handarb., sömn. 
Betyg, ref. finnas. Svar till »Ruth», Id uns 
Exp. (905)

GOUVERNANTE,
musikalisk och som vistats några år i Eng
land och Frankrike, önskar plats till hösten. 
Svar sändes till j>E. H. 26», adress S. Gu
mælii Ännonsbyrå, Stockholm. (G. 2747)

SOMMARVISTELSE PA KINNEKULLE.
För damer och herrar, hvilka önska till

bringa sommarmånaderna på landet, finnes 
tillfälle till inackordering i angenämt hem. 
Bästa referenser. Svar till Fru Monthan, 
Törnsäter, Gössäter. (925)

GOD INACKORDERING nära Stockholm 
önskas under sommaren af en yngre 

ämbetsman. Svar med uppgift å referenser, 
kommunikationer m. m. toide inlämnas till 
Portvakten, Norrmalmstorg n:r 1. (916)

TNACKORDERING önskas af 2 unga flic- 
X kor; villiga dela rum, fr. 15/6—:Vs, i godt 
hem vid skog och vatten i norra eil. mell. 
Sverige. Svar med prisuppgift till G. o. L-, 
Bollnäs. (917)

FINNES ngn fam. som i som. skall be
söka Marstrand el. annan vestkust-bad

ort o. som under 6 veckor vill handhafva 
och vårda 10-ärig gosse, torde korr. med 
Stephan Janzon, Mjälnäs-Vrena. (921)

PENSION IN LUBECK
bei FRL. WITTROCK, Vietoriastr. 11. 

für junge Damen, die sich hier z. Fortbil
dung in Sprachen, Musik etc. aufhalten 
wollen. Referensen: Herm Dr. Thost, Ham
burg ; Frau Pastor Heynsen, Lübeck ; Frau 
Dr. Wisser, Lübeck.

ENGLISH HOME IN STOCKHOLM.
M:r & Mir* E. Long, 34 Kommendörs- 

gatan, 1 tr., Östermalm, have vacancies for 
boarders for the aotumn. Comfortable home 
— good table. English and French cons
tantly spoken. English and French lessons. 
Best references ; amongst others to Lektor 
J. Humble, Högre Lärarinneseminariet.

(914)
T OXELÖSUNDS SKÄRGÅRD kan en 
JL flicka af cirka 12 år få inackordering un
der sommaren i lärarefamilj. Adress Lektor 
H. Sohlberg, Oxelösund. (903)

AT SALTSJON
med högst en timmes ångbåtsresa från 
Stockholm, önska några damer inackorde
ring under sommaren. Svar till »B. E. S. 
H.», tidn. Iduns Byrå.

TNACKORDERING ÖNSKAS under två 
X månader f. o. m. 20 juni för 16 års flicka 
i godt prästhus å landet, helst i södra Sve
rige. Önskemål: ^od, husmoderlig ledning, 
undervisning i hushållsbestyr, jämnårigt flick- 
sällskap och tillfälle till bad. Svar med 
uppgift om villkoren till fru Siri Ljunggren, 
Christianstad. (827)


